
                                                                                       Ilim hám jámiyet. №4.2018 

                                                                                                                          17 
 

Können wir dem Fräulein etwas zu essen geben. 
„Nein― sagte die Nonne „ausgeschlassen― 
Бизлер җызға жеўге бир нәрсе берсек бола ма? 
«Яқ» деди монахия, «җадаған етилген» 
Модаль сӛзлер гәпте гәп ағзасы хызметин атҗарады. 

Олар кӛбинесе гәптиң басында, ортасында, аҗырында 
турыўы мүмкин 

„Neuigkeiten?― fragte Professor Kreuzkamm streng. 
„Jawohl, Herr Professor― sagte Martin (E. Kastner). 
«Жаңалыҗлар» деп сорады профессор Краузкам 

җатаң түрде. 
«Аўа, әлбетте профессор» -деди Мартин. 
Ist er Jude? 
„Er, glaube ich nicht. Seine Frau wahrscheinlich. Ich 

kann übrigens nicht anders sagen, als das es sehr angeneh-
me und feine Leute sind― (T.Mann). 

«Ол еврей ме», мен исенбеймен, бәлким оның ҳа-
ялы. Мен олар жүдә мүлайым жаҗсы адамлар дегеннен 
басҗа ҳеш нәрсе айталмайман. 

Модаль рәўиши сыпатында: 
„Leider― durfte ich bei dem nächsten Mal nicht mitsin-

gen (H.Fallade). «Тилекке қарсы», мен келеси мәртебе 
бирге җосыҗ айта алмадым. 

Гәптиң ажыратылған бир бӛлеги болып: 
„Kann es los gehen?― fragte der Hase. 
„Jawohl― erwiderte der Igel (B.Grimm). 
«Басласаҗ бола ма?» деп сорады җоян. 
«Аўа, әлбетте» деди кирпитикен. 
Бир сӛзден дүзилген гәп болып та ушырасады, би-

раҗ олар сораўға жуўап есапланбайды. 
„Machst du das immer?― 
„Ja― (G.Gorlich). 
Гейпара ўаҗытлары айтылған пикирдиң әҳмийетин 

күшейтип кӛрсетиў ушын җайталанған түрде җолланы-
лады. 

„Nein, nein sagte sie leise als stelosliess― lass mich bitte 
– ich bin so müde, dass ich sterben möchte (H Böll). 

«Яқ, яқ деди ол әсте», ол оны босатҗан ўаҗытта –
мәрҳәмат мени җой, мен сондай шаршадым, ӛлейин деп  

турыппан. 
Басы тасҗа урылып җайтса, оннан үмитленген ата-

ана, ел журтҗа не бети менен барады. Яқ-яқ ол 
жаҗлайды, әлбетте жаҗлап, жарыҗ жүз бенен аўылына 
җайтады (М.Атажанов). 

Улыўмаластырып айтҗанда, немис ҳәм җараҗалпаҗ 
тиллердеги модаль сӛзлердиң арасында тӛмендегидей 
уҗсаслыҗларды кӛриўге болады: 

1. Немис тилиндеги мәниси бойынша модаль 
сӛзлердиң барлыҗ түрлери җараҗалпаҗ тилинде де ушы-
расады.  

2. Салыстырылып атырған еки тилде де модаль 
сӛзлер менен рәўишлер арасында уҗсаслыҗлар бар. 

Соның менен бирликте айырмашылыҗларды да атап 
ӛтиў мүмкин: 

1. Мәжбүрийликти билдириўши компонентлик мо-
даль сӛзлер немис тилинде ушыраспайды, олар немис 
тилине модаль фейиллери арҗалы берилип, тийкарғы 
фейилдиң атаўыш формасы менен җолланылып, баян-
лаўыштың бир формасы сыпатында кӛриледи. 

„Du sollst es toten und mir Lunge und Leber zum 
Wahrzeichen mitbringen― (B.Grimm. Aschenputtel). 

«Оны сол жерде ӛлтириўиң керек, және соның 
дәлили сыпатында оның ӛкпе ҳәм баўырын алып келип 
кӛрсетесең».  

2. Җараҗалпаҗ тилинде айырым модаль сӛзлер сӛз 
жасаўшы аффикслерди җабыл етеди (-сыз, -сиз, -ша, -
ше).Кӛплеген модаль фейиллер тартым, сеплик, бетлик 
формаларында җолланылады. 

Ҳаҗыйҗатында да (сеплик формасы) патша җызының 
саҗшылары бизлерди шынар дәргайына жолатпаўы 
мүмкин (С.Пиржанов). 

Соның менен бирге тиллерди салыстырып үйрениў, 
теориялыҗ материалларды толыҗ ӛзлестириўге, алған 
билимлерин әмелиятта дурыс пайдаланыўға мүмкин-
шилик туўдырады ҳәм оҗыўшыларға тил материалла-
рын жаҗсы ӛзлестириўине жәрдем берип җоймастан, 
оҗытыўшыларға методикалыҗ мәселелерди түсиниўди 
аңсатластырады.  
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РЕЗЮМЕ 
Маҗолада киѐсий аспектда немис ва җораҗалпоҗ тилларидаги модал сўзлар урганилган. Конкрет мисоллар асосида модал 

сўзларнинг семантик хусусиятлари кўриб чиҗилган. Тадҗиҗот натижасида җиѐсланган тилларда модал сўзларнинг ўхшаш ва 
фарҗли хусусиятлари очиб берилган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье изучаются модальные слова в немецком и каракалпакском языках в сопоставительном аспекте. Рассматриваются 

семантические особенности модальных слов на основе конкретных примеров. В результате исследования были выявлены схо-
жие и отличительные признаки модальных слов в двух сопоставляемых языках. 

SUMMARY 
The article is devoted to the study of modal words in the German and Karakalpak languages in the comparative aspect. The authors 

study the semantic peculiarities of modal words on the basis of concrete examples. In the result of the investigation there were defined 
the common and distinguishing features of modal words in two comporing languages. 
 

ҚАРАҚАЛПАҚ НАҚЫЛ-МАҚАЛЛАРЫНДА ЖЫЛҚЫ АТАМАЛАРЫНЫҢ 
КВАНТИТАТИВ-ТИПОЛОГИЯЛЫҚ ӚЗГЕШЕЛИГИ 

Е.Искендерова - таяныш докторант 
Әжинияз атындагы Нөкис мәмлекетлик педагогикалық институты 

Таянч сўзлар: җораҗалпоҗ маҗоллари, чорвачилик лексикаси, отларга доир сўзлар. 
Ключевые слова: каракалпакские пословицы, животноводческая лексика, слова относящиеся к названиям лошадей. 
Key words: Karakalpak proverbs, cattle breeding vocabulary, words denoting names of horses. 
 
Җараҗалпаҗлар турмысында жылҗы ерте ўаҗытлар-

дан баслап үлкен әҳмийетке ийе болған. 
Кейинги ўаҗытта жылҗышылыҗ атамалары бойын-

ша  илимий маҗалалар, илимий жумыслар жазылды. 
Бул бойынша Җ.Пахратдинов ӛзиниң кандидатлыҗ 

диссертациясының жылҗышылыҗҗа арналған бӛлимин-
де жылҗыны ең алды менен Алтай таўынан Дунай 
дәрьясына дейинги жерди мәканлаған кӛшпели руў-
тайпалар җолға үйретип, шарўашылыҗҗа пайда-

ланғанлығын ҳәм соның ишинде түркий, монғол ха-
лыҗлары ерте дәўирлерден жылҗыны үйирлеп ӛсирип, 
етин жеп, җымызын ишип, жүйригин бәйгиге 
җосҗанлығын айтады [5:24]. 

Ал, А.Абдуллина илимдеги җағыйдалар бойынша 
жылҗыны ең биринши җолға үйретип, соған сәйкес 
тәртиплерди туўдырған индоевропалыҗлар болып та-
былады. Түркий халыҗлары солардан үйренген деп бо-
лжайды [1:77]. 
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Жылқылар турмысымыздың барлыҗ тараўларында 
шарўашылыҗ, дийқаншылыҗ, әскерий, транспорт, азыҗ-
аўҗат жетистириў ушын пайдаланылған. Әсиресе, ер 
азаматлар ушын жылқы жақын сериги, ҳәтте ӛмирлик 
жолдасынан кейинги ең жаҗын досты есапланған. Бу-
ның дәлилин ата-бабаларымыз дӛретип кеткен җараҗал-
паҗ  фольклорлыҗ шығармалары болып табылады. 
Мысалы: 

Ат, тоны бар кисиниң, 
Той-жыйынға барысы бар, 
Ул, җызы бар кисиниң, 
Җудалыҗҗа барысы бар.[3:38] 
Арғымақ атқа оқ тийсе, 
Ябыдай болып туўламас.[3:38] 
Айғырды неден қойсаң 
Атты да соннан минесең.[3:39] 
Тулпардың үйири бир болса да 
Отлаўы басҗа. [3:40] 
Җойлы бай җурлы бай, 
Жылқылы бай сылдыр бай. [3:41] 
Жорға минген жолдасына җарамас. [3:44] 
Байтал шаўып бәйги алмас. [3:55] 
Бедеў аттың жорғалағаны айып, 
Тазы ийттиң үргени айып. [3:55] 
Ат болатын тай жылқыға үйир, 
Адам болатуғын бала җонаҗҗа үйир.[3:56] 
Жалғыз болсаң түйе саҗла 
Жарлы болсаң бийе саҗла. [3:57] 
Ябы да болсам буўданман. 
Сәтли күни туўғанман. [3:57] 
Ешек ӛзин тӛмен демес бедеўден. 
Егер сата җойсаң базарында беллиди. [3:58] 
Тәп бергенде тай озар, 
Табаны җызса ат озар. [3:59] 
Қулынлаған бийеден  
Җудыҗтағы суў җалмас. [3:61] 
Бедеў -Аравиядан алып келинген туҗымлыҗ ат. Бу-

ны әреби ат деп те атайды. 1.Ат- үш жасардан кейинги 
ўаҗты усылай аталады. 2.Жылқы-жумыс, кӛлик ушын 
пайдаланатуғын түри. 3.Айғыр- ат еркек болса «айғыр» 
деп аталып, ол атама ғунаннан кейинги дәўиринде усы-
лай аталады. 4.Тулпар-халыҗ дәстанларында батырлар 
минетуғын җанатлы ат. Җуўса жететуғын, җашса куты-
латуғын ең жүйрик ат. 5.Тай-атамасы жылҗыға байла-
ныслы җолланылып, бул оның, җулын -җулыншаҗ  деп 
аталғаннан кейинги ўаҗтында тай-тайыншаҗ болып, 
алты айдан еки жасҗа дейинги аралыҗҗа айтылады. 
6.Ябы- җазаҗы аттың түри. Бул аттың қуйрық жалы –
көк пәслеў, бақайлары келтелеў болады. Жумысҗа 
җосылатуғын аттың түри екенлигин билдиреди. 
7.Қулын- бийениң жаңа туўылғаннан баслап бир жасҗа 
(он айға) дейинги тӛли. Җулынды еркелетип «җулын-
шаҗ» деп те атайды.   8.Бийе-туўатуғын ана жылҗы. 
9.Буўдан - еки түрли туҗымлас атлардың шағы-
лысыўынан пайда болған җоспаҗ ат. 

I Ls/f Fi Fi*  
1 2 3 4  
1 Ат-3  49 53  
2 Аты -3 3 56  
3 Атым-3 3 59  
4 Атың -3 4 63  
5  Атыңды-3 1 64  
6 Атлы-3  3 67  
7 Атлының -3 2 69  
8 Атлыныки -3 1 70  
9 Атҗа -3 14 84  
10 Атта -3 2 86  
11 Аттан -3 1 87  
12 Аттай -3 1 88  

13  Атты-3 7 95  
14 Аттың-3 10 105  
15 Айғыр -3 1 106  
16 Айғырды  -3 2 108  
17 Айғырдың -3 1 109  
18 Айғыры -3 2 110  
19  Байтал-3 4 114  
20 Байталлыға-3 1 115  
21 Байталын -3 1 116  
22  Бедеў-3 3 119  
23 Бедеўден -3 1 120  
24 Бедеўмен -3 1 121  
25 Бийе -3 1 121  
26 Бийеде -3 1 123  
27 Бийеден -3 2 125  
28 Буўданман -3 1 126  
29  Ғунан-3 1 127  
30 Жылҗы -3 2 129  
31 Жылҗыдағы -3 1 130  
32 Жылҗыға -3 1 131  
33 Жылкылы -3 1 132  
34 Жылҗыны -3 1 133  
35 Жорға -3 4 134  
36 Җулын -3 2 135  
37 җулынлаған -3 1 136  
38 Җулыннан -3 1 137  
39  Җулынның-3 1 138  
40 Җунан -3 2 140  
41 Тулпар -3 3 143  
42 Тулпардың -3 2 144  
43 Тулпарға -3 1 145  
44 Тулпарман -3 1 146  
45 Тай -3 7 153  
46 Тайға -3 1 154  
47 Тайы -3 2 156  
48 Тайдан -3 1 157  
49 Ябы -3 4 161  
50 Ябыдай -3 1 162  
51 Ябыны -3 1 163  

 
Ӛзбек халқында  ат шарўашылық, хожалыҗ турмысы 

менен тығыз байланыслы болғанлығы ушын атларға 
тийисли  наҗыл-маҗаллар сақланып қалған.  Ат-
жигиттиң җанаты [6:307].  Ат сапарда билинер[6:312]. 
Ат орнын тай басар, ата орнын-ул [6:313]. Ат җуралы –
җамшы, ийт- җуралы-таяҗ [6:314]. 

Җараҗалпаҗ халҗы ӛз турмыс тиришилигинде ат 
күтими менен шуғылланғанлыҗтан мал шарўашылығы, 
соның ишинде жылқыға байланыслы тил бирликлерин 
ӛнимли пайдаланған. Бүгинги күнде де халҗымызда 
жылҗышылыҗ тараўы жаҗсы раўажланып атыр. Буны 
биз топлаған статистикалыҗ мағлыўматлардан би-
лиўимизге болады. Улыўма Җараҗалпаҗстан Республи-
касы бойынша жылҗы саны 2010-жылға келип 18,489 
бас болса, 2015-жылы 20, 274 бас, 2018-жылы 23,028 
бас болған. Демек, ҳәзирги ўаҗытта да халҗымызда 
жылҗыға деген җызығыўшылыҗтың, талаптың артып 
баратырғанлығының билиўимизге болады. 

Маҗаламыздың жуўмағында соны айтыў мүмкин, 
бизиң  халқымыз жылқыны төрт түлик мал, көлик сы-
патында пайдаланып, байлық сыпатында түсингениниң, 
миллий қәдирият, миллий мәнәўий түсинигинде төрт 
түлик мал деп қарағанының, халҗымызда ерте 
ўаҗытларда да шарўышылыҗ тараўының жаҗсы раўаж-
ланғанын,  әсиресе жылҗышылыҗ тараўы ҳәм оған бай-
ланыслы атамалардың халыҗ дәстанларында, фольк-
лорлыҗ шығармаларда  жаҗсы саҗланып җалғанлығы-
ның гүўасы боламыз. 
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РЕЗЮМЕ 
Маҗола җораҗалпоҗ тили маҗол ва маталларидаги чорвачилик лексикасини квантитатив-типологик ўрганишга бағишланган, 

хусусан, бу мазкур отларни билдирувчи сўзлар мисолида ўрганилган.   
РЕЗЮМЕ 

Статья посвящается изучению квантативно-типологических особенностей животноводческой лексики в пословицах и пого-
ворках каракалпакского языка, и в частности слов, обозначающих название лошадей. 

SUMMARY 
The article is devoted to the study of quantitative-typological peculiarities of cattle-breeding vocabulary in proverbs and sayings of 

the Karakalpak  language, the words denoting the names of horses, in particular. 
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Дүнья тил билиминде антропоцентрал парадигма 

шеңберинде лингвомәдениятҗа тийисли илимий жу-
мыслар жарыҗҗа шыҗпаҗта. Солар җатарына белгили 
бир халыҗтың җоршаған барлыҗты ӛзинше түсиниўи, 
җабыл етиўи нәтийжесиндеги үрп-әдет дәстүрлер, 
наҗыл-маҗаллар менен тураҗлы бирликлер, метафора-
ларда халыҗтың ӛзине тән миллийлиги сәўлеленгенли-
гин, олардың кӛркем шығарма тилинде берилиўин или-
мий кӛзҗарастан баҳалаў, үйрениўди киргизиўге бола-
ды.  Буған мысал етип  Ш.Н.Абдиназимов [1], 
Э.Т.Тӛлӛкова [8], Н.А.Акименко [2], Ф.Х.Тарасова [7], 
Е.Е.Юрков [9], О.И.Коурова [4], Т.А.Павлова [6], 
О.Г.Дубровская [3] ҳәм басҗалардың жумысларын айт-
саҗ орынлы. 

Җараҗалпаҗ тилиндеги сӛзлер җанша узаҗ тарийхҗа 
ийе болса, халыҗ наҗыл-маҗаллары да сонша узаҗ та-
рийхҗа ийе. Наҗыл-маҗаллар - адамлардың күнделикли 
бир-бири менен пикир алысыўында жийи җолланыла-
туғын, узаҗ ойды, сӛзди җысҗа, тужырымлы, кӛркем 
образлы етип беретуғын мәниси кең, поэтикалыҗ 
жаҗтан уйҗасҗан җатарлардан туратуғын халыҗ дӛре-
тиўшилигиниң бир бӛлеги. Ол адамлардың турмыс 
тәжирийбесиниң айнасы есапланып, оны ел басҗарған 
басшылар, сӛз сӛйлеген шешенлер ӛз сӛзлеринде җол-
ланып, керек жеринде наҗылдың җурамына айырым 
сӛзлерди җосып,  байытып барған. Солай етип наҗыл 
ҳәм маҗаллардың усылайынша екинши бир вариантла-
ры пайда болған. Усындай наҗыл-маҗаллар халыҗ аўы-
зеки дӛретпелериниң барлыҗ жанрларында бар екенли-
ги дыҗҗатҗа ылайыҗ. Мейли, ол дәстан болсын, халыҗ 
җосыҗлары, айтыста болсын наҗыл-маҗаллар шығарма 
тилиниң кӛркемлилигин, тәсирлилигин асырыў менен 
бирге халыҗтың үрп-әдет, дәстүрлерин де ӛзинде 
жәмлеп миллий калоритти сәўлелендиреди. Сол сыяҗлы 
җараҗалпаҗ ертеклери тилинде де наҗыл ҳәм маҗаллар 
турмыс сынаҗларында жол кӛрсетиўши даналыҗ сӛзлер 
сыпатында айтылажаҗ ой-пикирдиң кӛркем, тәсирли 
ҳәм образлы болыўында белгили орынды ийелейди.  

Наҗыл-маҗаллар - халыҗтың әсирлер даўамындағы 
ӛмир тәжирийбеси. Онда халыҗ дүньятанымының түр-
ли кӛринислери – әдалат, зулымлыҗ, ҳаҗ пенен наҳаҗ 
арасындағы шегара, кеңпейиллик, мәртлик, адамгерши-
лик ҳәм т.б. җысҗа эстетикалыҗ җатарлар арҗалы билди-
риледи. Ҳәр бир наҗылда бир дүнья мәни бар. Оны сӛй-
леўши ӛз сӛзиниң мәнили, тәсирли болыўы ушын ғана 
җолланып җоймай, тыңлаўшыны да ойландырыўға, пи-
кир жүритиўге шаҗырады. Наҗыллар инсан ой-пикир, 
санасының раўажланыўына, ӛмирде ӛз жолын дурыс 
таңлаўға, зәрүр жағдайларда мәселениң шешимин та-
быўға кӛмеклесетуғын халыҗтың ең мәнили сӛзлериниң 
җаймағы есапланады.   

Наҗыл-маҗаллар тематикалыҗ жаҗтан бир неше түр-
лерге бӛлинип, билдиретуғын мәнилери де ҳәр җыйлы. 

Оларда жәмийеттиң үлкен машҗаласы менен жетискен-
ликлеринен баҗлап, жеке бир инсанның ӛмириндеги 
кишигирим ӛзгешеликлерге шекем, әдеп-икрамлылыҗ 
җағыйдалары менен бирге, адамлар минез-җулҗындағы 
ҳәр җыйлы белгилер, халыҗ санасындағы миллийлиги-
мизге тән дәстүрлер де ӛз кӛринисин тапҗан. Биз бул 
маҗаламызда наҗыл-маҗаллардың мазмунында бар 
болған усындай ӛзгешеликлерди сӛз етемиз.  

  Наҗыл-маҗаллар - халыҗтың аўызеки сӛйлеў ти-
линде җандай формада җолланылатуғын болса, ертеклер 
тилинде де сол җәлпинде жумсалған. Мысалы: Сӛйтип 
Мейтин хан орнына хан болыпты. «Ҳәр ким кисиге гӛр 
җазса, орнына ӛзи түседи» деген сол ўаҗытта да бар 
екен («Мейтин», 212-бет). 

Ким де ким биреўге жаманлыҗ ойласа, ол ӛзиниң 
алдына келеди. «Биреўдиң баспағы ӛлсин деп тилек 
тилесе, ӛзиниң ӛгизи ӛледи деген усы. («Бай ҳәм хан-
ды жеңген шопан», 141-бет). 

Халҗымыз жас әўладты инсанларға жаҗсылыҗ ис-
леўге, егер жаҗсылыҗ ислеў җолынан келмесе жа-
манлыҗ та ислемеўге, кисиге зыян жеткермеўге ӛмири 
даўамында нәсиятлап, санасына сиңдирип, оларды 
халыҗ мәпине жарайтуғын перзент етип тәрбиялаўға 
ҳәрекет еткен. Бул да халҗымыздың ӛзине тән перзент 
тәрбиясындағы дәстүри. Жоҗарыда мысалларда  маҗал 
келтирилген болып, онда кисиге жаманлыҗ ойлап оны 
әмелге асырмаҗшы болсаң, сол жаманлыҗ аҗыры ӛзиңе 
җайтады деген мәни билдириледи.  

Наҗыл-маҗаллардың тексти айтыўшы адамның сӛз 
җолланылыўына җарай ӛзгерип барады яғный транс-
формация исленеди. Бунда тексттеги бир сӛз түсип 
җалыўы, орнына мәнилес басҗасы җолланылыўы, яки 
текстке басҗа сӛзлер җосылыўы мүмкин. Атап ӛткен 
жағдайлар тийкарында олардың вариантлары пайда 
болады. Мысалдағы  маҗал вариантының пайда бо-
лыўында  да усындай себеплер бар: «Биреўге гӛр җаз-
саң ӛзиң түсесең» деген соннан җалған екен дейди. 
(«Жаҗсылыҗ җылсаң ӛзиңе, жаманлыҗ  җылсаң ӛзиңе», 
243-бет).  

Ал, жаңа мен тандырға барсам, сизиң ҳаялыңыз 
меннен бурын барып ӛзи күйип атыр екен. Ҳәзир мен 
оны кӛрип келдим. «Җазба түсерсең, жаҗпа писерсең» 
деген усы («Аҗыллы бала», 148-бет). 

Усы маҗалдың синоними ретинде ертектиң және бир 
жеринде мына наҗыл жумсалады: Сӛйтип данышпан 
адамның айтҗан «жаҗсылыҗ җылсаң ӛзиңе, жаманлыҗ  
җылсаң ӛзиңе» деген сӛзи дурыслыҗҗа келипти. 
(«Жаҗсылыҗ җылсаң ӛзиңе, жаманлыҗ җылсаң ӛзиңе», 
243-бет). 

Наҗыл-маҗалларда халыҗтың ӛзине тән ӛзгешелигин 
сәўлелендиретуғын миллий үрп-әдетлер ҳәм олардың 
халҗымыз турмысында тутҗан орны сӛз етиледи. Олар 
арасында ҳәзирги күнде умытылып баратырған дәстүр 


